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Polikkud sannad. 
(kus ilma healela täht ees seisab.) 

be bi bo bu 
de di do du 
ge gi go gu 
pe » Ho yu 
le lt lo ju 
ke ki ko ku 
le li lo lu 
me mi mo mu 
ne ni no nu 
pe pj po pu 
re n ro ru se si so su 
te ti to tu 
we wi wo wu 

lo lü. — ma mo mu. — nä nö nü. 

Polikkud sannad. 
(kus heälega täht ees seisab.) 

eb ib ob ub 
ed id od ud 
ee te öe ue 
eg ta og ug 
eh ih op uh 
e: tt 0t Ut 
ek ik ok uk 
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al el il ol ul 
am em im om um 
an en in on un 
ao eo io oo uo 
ap ep ip op up 
ar er tr or ur 
as es is os us 
at et it ot ut 
au eu iu ou uu 
aw ew iw ow uw 

al ol u l . — am om um. — an on un 

Kolme tahhega. 
tal sel 
kat sep 
nap tek 
kel wet 
kep lip 
kes mis 
mem pil 
met wll 
pek koi 

kok woi rut 
kon wok sui 
kot jut sul 
lok kui küt 
mok kuk püi 
nok kus püs 
nou mul pau 
rot nui tük 
fok nut tru 

Nelja tahhega. 

haaw > jalg > keel ! kurb > müts 
hais > järg > kelm I laps I noor 

jah 
kas 
lai 
pak 
pap 

at 
xi 

sam 
sap 

i 
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haud 
heäl 
hem 
hilp 
hind 
hulk 
hunt 

joof kirp laul 
juht fits leib 
juur föht lind 
fael font loof 
fais förw maks 
kärn fuiw mees 
farw fülm must 

saks 
sulg 
tark 
tint 
waat 
wend 
wihk 

allam 
armas 
ellaw 
ennam 
hõbbe 
hukka 
julae 
jodik 
jõkke 

aednik 
ellama 
haljas 
jännes 
ihkama 
kapsta 

Wie tähhega. i 

illus õigus 
ingel onnis 
kõrge ohwer 
künal palwe 
lotus potti 
mudda pühha 
nende rahhe 
nugga risti 
nurrt röwel 

Kue tähhega. 

selge 
südda 
terra 
terwe 
uhkus 
ümber 
ulits 
walle 
warri 

. 

laskma 
möleto 
naitma 
õppeta 
pällus 
rahwas 

söbber 
tüttar 
usklik 
warraw 
walgus 
wõimus 



armastus 
iggawest 
kayatsed 
maenitsus 
õnnistus 
orjapõlw 
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Kolme jaolisstd. 

pöllotö 
süddamed 
terwissed 
äbbausk 
ihholik 
matwssed 

öppia 
ohhakas 
peiopois 
saddulas 
sömmerad 
tulispask 

Nelja jaolissed. 

äbbaustlik 
ellaminne 
häddalinne 
ihhaldamist 
jamsimissed 
kibbowitsad 

lahtilöma 
maialinne 
nikkutama 
nobbedaste 
nörkuminne 
nodamehhed 

nurjatumad 
pottifeppad 
põhjapoolsed 
rippakille 
sandikodda 
wiltakite 

Mitme jaolissed. 
Dnnisteczgia 
leppitamisfe 
armokulutaminne 

Lind laulab. 
Lltmmi sullab. 
Tul l i põlleb. 
Lil õitseb. 
Leib ja sool. 

rõmustamisseks 
üllesärrawd 
sõnnakuuljattele. 

Laps maggab. 
Pu kaswab. 
Wessi jostb. 
Jummal aitab. 
Terre lõunat. 
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Paike paistab 
Silm nciäb. 
Issa ja emma. 
Ihho ja hing. 
Iummala tooda. 

Wihm saiab. 
Körw kuleb. 
Wend ja ödde. 
Meel ja mõistus. 
Laulo ramat. 

Kui tö ni.palk. 
Pahho ja room. 
O ja päaw. 
Silmawessi. 
Toit ja katte. 

f alluge ja walwage. 
llo ja surm. 

Hommiko ja öhto. 
Süddame palwe. 
Usk, armastus, lotus. 

Laist laps parsil, hea loeb ramatust. 

tullo koera eest jose kaugele ärra. 
ea koer ei jose mitte perremehhe jurest arra. 

^alloke, ärra karga metsa pole, hunt wahhib. 
Laps õppi kirjotama, sureks saad, tännad. 

Vühhapäwa rie panne illusti jälle kirsto 
sisse. 

Linnas uhked maiad, hulk rahwast, suur 
karra. 

Emma wanna, ttittar noor: ihho illo mun-
nakoor. 

Kiwwi raske, ärra tõsta, lapsokenne haiget 
saad. 

Sulg on kerge, tinna raske, hoia ennast 
patto eest. 
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Jummal nääb kui on pimme, wata ette 
innimenne. 

fwis pudis kenna linno. Lasse lahti, hea laps. 
innul puris halle meel: metsas laulab 

rõõmsaste. 
Lammas wagga, hunt tigge, koer tru. 
Kaste hiilgab koido walges, lilled Lojat 

tännawad. 

Haige sures wallus maas, terwe aitko töb-
bist meest. 

. Wil l i walmis, sirbid kätte, lähme rõõmsast 
leikama. 

Kannaemmakagotab,kannapoiadpiiksuwad. 
Linnopessa wägga kõrges, kalla kodda siig-

gawusses. 
Wanna Pea auusta, hallid juuksed terreta. 

I lma tõta ei sa süa: rikkaks sada ärra pua. 
Kes wäest meest aitab, se laenab Jummalale. 
Ihhowarra hoiad, hingewarra kautab. 
Pühhal päwal olle puhhas koias. 
Ello ürrikenne, surm äkkilinne, kohhus 

iggawenne. 

„ Iodiwd ei pea taewariki pärrima. 
Rõõmsat andjat armastab Jummal. 
Waestele kubltakse armoõppetus. 
Peab ollema üks karri ja üks karjane. 
Andke Jummalale, mis Jummala pärralt." 
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Lühhikessed sannad. 

A. 
Aed, aar, äi, äm, aeg, ait, ais, auk, aur. 

Haab kaswab a ia ares. A i ja am on 
sedda istutanud. Minna ei malleta, paljo aega 
sedda on. A i t a s on ned a i s a d : kas naad 
peaksid ka hawa puust ollema? Mis sa arwad, Ado? 

Ei õlle wist, naad woiwad kasse puust 
olla, nenda kui se lauatük, mis toas augo 
ees on, kust aur waljakäib. 

Kule, kuida kaks wenda jutto aiawad. 
Ddde kulad ukse pealt, mis naad seal rägiwad. 
Tulleb ka l iggi, istuwad kolmekeste oue rohho 
peale mahha. 

E. 
E m m a , ees, et, ette, emalt, e i , eile, 

egga, ennam. 
Emmake , lass' minna kain ees. Ma 

noppin hulk hernid, et sa woid lõuna keta. 
Kui sinna ikka et te astud, siis minna ei sa 
neid ema l t nähha! 

E i mitte laps, käi agga minno tagga. 
Sa tallad muido'paljo mahha. E i l e teggid 
jubba kahjo omma jooksmisfega. Egga sinnust 
ommeti noppiat ei sa. Lähme nüüd koio. Jubba 
küllalt, ei õlle seks korraks ennam tarwis. 
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Wetta, kuida käiwad: emma ees, herned ka; 
pissole Ello tagga, herned suus. 

I ssa , iUuš, M e , immelik, illus, ilm, 
inglid, innimessed, ihho, iggaw. 
Wanna i s s a i s t u s õues pingi peäl, pöl-

letas pipo, leikas rehhapulke. Kui j ä l l e iiks 
walmis, pissoke Jürri wõttis hoida. Küssis: 
,/Wanna taat, tänna on ni immel ik i l l u s 
i l m , jä sinna seie otama, wist tullewad i n g l i d 
taewast warsi i n n i m e s t e l e wooraks, watama, 
kui hea ello siin on." 

Wanna issa wastas: „Minno ihho wässind, 
hingel i g g a w odata. Parreminne lähhäksin minna 
inglitte jure, watama, kui kallis ello neil seäl on. 

Rchhapulgad said walmis, rehha pandi aita. 
Süggise wõtsid teised sellega logo. Wanna issa 
wässind kehha maggas surnoaedas risti al rahho-
likkult. Linnokessed laulsid puokste wahhelt ülle-
wett mahha. 

Õ. 
Õdde, onno, õtse, orras, õunad, õhto, 

õied, orraw, oksad,, otsas. 
Dtto olli pahha pois. Läksid õega o n n o l e 

küllasse. Pool wersta maad õtse o r r akse 
penart möda. Onno andis õ u n o . Õ h t o tulle­
wad koio pole. £>et teises kaes õied ja lilled, 
teises käes kenna oun. Dttul suur kaddaka kep 
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ka. Laksid wanna männa alt möda. O r r a w 
wahhib üllewelt, hüppab ühhest oksast teise. 

Pois ütles:,/ Anna oun, ma wiskan orrawa 
mahha." Õdde ütles: „ E i ma tahha!" — 
läks eddasi. Pois jooksis järrele, kiskus wäggise 
õuna öe käest ärra, wiskas kiwwiga orrawa 
järrele: se läks kermeste ülles. Si is ta pistis 
õuna suhho. Del wessi silmis. Issa kulas 
järrele. Dttule sai witso. Jut otsas. 

u. 
Uhke, uur, üks, uus, ümber, ütles, ussin, 

ülle, uks. 
Jula olli kirjotaja uhke tüttar. Issa 

õstis Judi käest pissokesse tinna u r i , klaas 
peäl, kaks nöäla numre lana peäl: agga rattast 
mitte üht ainust sees. 

Jula tulli omma uriga saunanaese las-
tele head kingitust näitama. Tinnatük rippus 
paela otsas kaela ümber. Wõttis uri kaelast 
ärra, ü t l e s : „Waatke, mis minnul on. Teil 
polle ühtegi tunniarro." 

Saunalaps ütles: „Meil on kuk öse, päike 
päwa." — Jula wastas: „Mis sit se on. Agga 
wata minno uri. Ma näitan teistele ka." — 
Astus uss inas te ü l l e ukse.. Uur koi wasto 
ukse lingi: kripst klaas katki. 

Jula nuttiss. Üks klasitük läks peusse. 
Werri wäljas. Kallis kingitus katki. Keik 
uhke lapse lotus läks tühja. '' 
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Saunanaese kuk laulis elledaste. Paike 
paistis kõrgelt mahha. 

Haige, härg, hal, hunt, hästi, heinad, 
hirm, hind, hiir, Homme. 

Haige härg maas, hal l i hundi kistud, 
ei tahtnud häst i Heino süa. Perremehhel 
h i r m , et ta ei surre; maksis kalli hinna. 
H i i r pilkas härga: „Miks sa ei wata ette? 
Sul on jo kül sured silmad Peas!" 

Härg ütles: „Mis tänna juhtus minnule, 
wõib homme tulla sinnule." 

Teisel päwal kas panni hire nahka. Härg 
sai jälle terweks. 

Sl. 
Koer, kaew, kas, küüs, kael, kep, kits, kuk, 

kõrw, kap. 
Koer aukus kaewo äres kassi peäle 

kurjaste, kassi küned koera filmi, koera ham-
bad kassi kaela. 

Pois löi omma keppiga ühhele ja teisele. 
K i t s siis ütles kukke wasto: „Parras, et 
naad peksa sawad, miks naad ikka tüllis ka, ei 
wõi rchhus ellada. 

Koer siis ütles kassi kõrwa: „Anna 
omma kap se peäle, et keik riid on otsas nüüd, 
unnustud kelk wanna M d . " 



Kas ei annud käppa se peäle, tõstis hirm-
sast omma healt. Koerakenne rahhul käis, kassi 
südda wihha täis. 

Laps, l i n , laat, l i n t , l aud , l a u l , leib, 
look, lehm, leht. 

Pissoke laps soi linna saia lada poe 
kõrwas, watad, mis illusad kirjud l i n d i d rip-
puwad seäl poe laude peält mahha. 

Pimme sant l a u l i s . Laps ütles: „Säh, 
sant, so sinna ka walget le iba . " 

Õhto wannemad tahtwad koio minna, lada 
kärra lähhäb ka jubba wähhemaks. Ei lapso-
kest kussagi. Kül naad küssiwad üht ja teist. 
Keik muido. Uks seab l õ k a , teine seub lehma. 
Uks katsub püssi lukko, teine wahhib ra-
mato l eh t i . 

Pissoke laps, jänud poe kõrwa kaupmehhe 
kaera kotti peäle maggama: jubba pimme kä. 

Sant lähhäb möda, poisike weab kätpiddi. 
Sant laulab, laps ärkab unnest, nuttab: „Kus 
taat ja mäm?" 

Sant tundis häelest ärra, tõstis sülle, ja 
hüdis waljuste: „Kus ollete? Teie laps on 
siin!" — Teised mehhed juhhatafid lapse wan-
nemad jure. 

Need andsid sandile peo täie waskrahha 
rõmo pärrast. Sant laulis kenna laulo, tän-
nas Jummalat peäle, ütles lapse wasto enne 
lahkumist: ^Jummalaga, lapsoke, taewaissa tai-
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meke, kaswa temma rõmuks ülles, inglid kandko 
ommas sülles, sinno kallist hingekest tannapaaw 
ja iggawest." 

M. 
Madli, marjad, ma, mõisa, maia, mag-

gust, mäe, manna, metsa, mat 
M a d l i noppis laupa õhto m a r j o sure 

korwi tais, ei ühtainust pistnud suhho, otsis, 
watis, noppis, kais: „Ma wiin öppetajale, 
kingib ramato minnule." 

Polnud kaugel kirrikomois, maia paistis 
perresse, lambad wõtsid maggust rohto, tüdruk 
kandis marja korwi, aknad lahti, orrilatte heäl 
tulli wasto temmale seält. 

Astus tuppa, tmettö, andis marja-korwi 
kätte. Õppetaja wõttis süa, pärrast kappi ukse 
lahti, ütles: „Karjalapfoke,' säh sulle karjalaste 
ramat." 

Madli tännas, ruttuste jälle omma karja 
jure, istus mäe kingo peäle, wanna m ä n n a 
warjo alla, lambatalled metsa äres, lapse 
südda sures rõmus. 

M ü t , se wõttis kaewata, pistis ninna 
mullast wälja, rutto jälle augo sisse, ei ta taht; 
nud walget nähha. Madli ohkas raskeste, mõt-
les maia perre peäle. 

Madli perres pimmedus, issa, emma, wennad, 
öed, sullased ja ümmardajad, ei ühtainust ärra-
tud. Naad ei holind luggemissest, egga sallind 
lauloheält. Pühhapäewal kirriko kellad hüüdsid 
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nenda halledast: ,/tulge wõtke ellowalgust;" — 
nende kõrwad kaugel ärra, õhto kõrtsis lust 
ja kärra. 

Wagga tüttarlapfoke piddi nago palja jallo 
nõggeötest ka läbbikäima. 

Jummal satis ingli taewast, peästis Madli 
keigest waewast: temmal nüüd seäl kori peäl 
iggawenne römoheäl. 

N. 
Noor , naene, nimmi, Nedo, näit is , näggo, 

näddal, noot, nut t i s , nael. 
N o o r n a e n e , n immi N e d o , n ä i t i s 

omma lapse kenna n ä g g o külla rahwale, ütles: 
„Waatke niiud, mehhed, naesed, kel agga silmad 
Peas on, kas on kellegil ni illus laps, nago 
minnul on?" 

Nemmad ütlesid: „ T a on kui rosilil, mis 
õitseb rohhoaedas, ja annab omma maggust 
haiso tunda." 

N ä d d a l a pärrqst kukkus lapsoke jõkke, 
waus põhja, mehhed tõmbasid n o d a g a surno-
kehha wälja, wisid emma katte. Naene n u t t i s 
ö õtsa, wälwas surno lapse jures. 

Küllalisfed tullid teisel hommikul, pallusid: 
„Näita ommeti weel ükskord lapse näggo, enne 
kui sa mulda panneb." 

Emma pühkis silmi, lõi n a e l t e g a kirsto-
kane kinni, ütles halleda heälega: „Kül paxa> 
disis sare nähha, seäl parreminne paistab ta; 
mo rosililleke on läinud, seäl iggaweste õitsema!" 
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P. 
Pruut , pulmad, paljo, perre, pois, padda, 

pudro, püt, pea, paddi. 
P r u d i pulmad, pal jo perret , woö-

rad kaugelt, röga küllalt. Peter pois läks 
paia jure, pulma pudro katsuma. 

Wanna eit kiil kelaö kangest: „Kassi arra, 
mis sa tulled, minne mäele teiste jure, egga 
sinna ilma ja!" 

Pois läks wälja kögi tahha. Wanna eit 
läks p i i t t i d toma. Peter rutto paia kallale, 
pistis näppo pudro sisse: „DH sa sögge! Dih, 
mis wallus!" — karjus, kargas, kögist oue. 

Öhto teised pulmalissed rõõmsast laulsid 
elledast. Poisike seal külmas kambris üksi. Pea 
padja peal: sured willid käe kulges, kül ta 
nuttis halledast. Ei ta sanud öse mata, ei ta 
sanud pruti saatma. 

Rummal teggo pea tehtud, waewab kaua 
aega meelt, mittokord on sedda nähtud, jääb 
ka eddespiddi weel. 

R. 
Rätsep, rahwas, rided, riidlema, rökima, 

rubla, raaw, rohhi, rutto, romama. 
Rein otti tark rätsep, keik küllarahwa 

rided temma tehtud. Muido wagga kui lam-
maö: kui mäelt tubba soe, r i i d les ja rok is 
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£Mi§ linnast finnist kallewit, kuenöbid ja 
ömblusse nöalad, keik kokko kümme höbbe-rubla 
eest. Allewi kõrtsis üks sutäis, mõtles, arwas; 
pärrast korter wina, wimaks puddel õllut peäle. 
Hakkas wanduma, mis hirmsaste. Körtsiissand 
lükkas uksest wälja, riiw ette. 

Sõidab läbbi metsa, süggaw liiw, (seäl 
kus te kallab ärra sure posti tee peält wasfa-
kut kät kallewi wabriko peäle). Jubba noors-
kaa sällili maas wankre peäl. Ku paistab, 
tähhed hiilgawad. Hobbosse lomakessel nälg, 
pörab r a w i pole r o h t o söma. Korraga prauht 
ümber. Mehhe' Pea kiwwi wasto, werri jook-
seb möda pallet. Joobnud mees kui sigga mag-
gab rawi mudda sees. 

Harjaostja tulleb liggi, watab, wahhib üm-
berringi, ütleb: „Se kallew kõlbab mulle kirriko 
rideks, oih nöbid, nöälad ka jubba jures: Ium-
malaga, joobnud mees!" — Läks r u t t o eddasi. 

Teisel hommikul päwa tõuso aega. rätsep 
r o m a b rawist wälja, oörub silmi, otsib omma 
kaubaasja, ei ühtegi; hakkab nutma: „ÖH minna 
waene, kes kurjateggija on sedda teinud.^ 

Pimanaene lähhäb omma wankrega linna 
pole, ütleb: Mis on läinud, se on läinud, ar-
mäs wiin on sedda teinud. 

®ant, suits, faks, sai, saun, su, silm, 
seep, siid, suk. 

Sohwia olli laisk tallorahwa to peäle, 
mõtles: „Mis waene sandiello se on siin 
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suitsotoas. Mul on sakfanimmi, mõisapreili 
ristiemmakö. Must leib ei kolba minnule, woin 
ka kord linna saia katsuda. 

Laupa öhto pessi saunas suud, s i lmad 
seb iga puhtaks; pühhapä hommiko sidirättik 
kaela, walged sukkad jalga, hüppab kui arra-
kas ülle linna kiwwisilla uhkeste ja röömsaste 
saksa kohta otsima, öse, maggas jubba sakste 
maias kennas toas. 

Kolme naddala parrast astub tassakeste, 
nuttes ja ulludes, jälle sestsammast kiwwisillast 
ülle. Olli praego omma passiramato sanud 
nahha peale. 

Sohwikenne piddi jo ommeti ka rohhelisse 
kallewi kappotit kandma, nago teised linna 
tüdrukud. Warrastas omma sakste käest kolm 
höbbe lussikat, pakkus kullaseppale müa. Se 
mees tundis kohhe ärra, temma omma tehtud 
tö, andis kohtule ülles. 

Sohwile sai kolmkümmend ropso witsu, 
radihonc treppi peal. Wanna sersant mõistis 
wallo anda. 

Iummalaga linnasaiad! Sohwikenne koio pole. 

Talgud, tanfi, tubba, tolmo, tagga, uim, 
tõuse, tüdruk, tarwis, tulle. 

Küllas sured t a l g u d . Torropilli armas 
heal, wiolit ka kuulda seal. Tomas tans ib 
Tioga. Tönnis Trino tagga jarrele. Tannil 
hüppab Trutaga. Tubba tolmo suitso tais. 
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Pipo hästi pölletakfe, wina rohkest pakkutakfe, 
õllut tagga järrele. Kül naad wõtsid pole om 
karrata ja möllata. 

Te ise l päwal wanna emma hüab: ff T o u ö k e 
t ü d r u k u d teised keik jo koio läinud, mis siis 
teie odate?" 

Ei naad waesed sanud tõusta, oksendasid, 
pihherdasid, Pea haige, rindus pistab, koht ja 
selg ning käed, jallad, keik on tullist wallo täis. 

Näddal õtsa nemmad waesed wooras maias 
pitkali. Perremehhed wihhastasid, lasksid lahti, 
wõtsid teisi, saatsid käsko ütlema: „Polle tar-
w i s ennam t u l l a , ootke jälle talguid! 

W. 
Wihm, wars, wärraw, wahhib, wanna, 
watad, wok, willad, wõi, wõttab, waht, 
wennad, wörk, witsad, wisud, wö, Willem, 

warsi, wasto, wiimne. 
W i h m a tulli sorrinal mahha, nago oa-

warrest . Saksa troska pörab ouewärrawast 
sisse. Uks laps wahh ib läbbi akna.'. „Dih 
hea, wanna herra. Ma tunnen kül. Ta an-
dis mulle ükskord saia, ma wõtsin wärrawa 
lahti, se sui, kui temma poeg Kikkiperre soos 
tedred laskis. Suur kunninga pealik, ja wisud 
jallas, kui ta siit mõdaläks jahhi peäle soosse. 
Ci neil sakstel polle uhkust ühtegi." 

Wanna halli peaga lahke mees astub tuppa, 
mantel tilgub agga wet, ütleb: „ Terre lõunat, 
head innimessed, kas lubbate ullu alla tulla. 
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Mul on hulk pabberid l iggi, sawad marjaks, 
suur kahjo." 

Perrenaene pällus mahha istuda pingi peäle. 
Saks w a t a d nende tööd. Emma kedrab w o k k i, 
wannem tüttar krasib w i l l o, teine lööb wõ id , 
kolmas w õ t t a b wahto leme peält. Wennad , 
üks koub w ö r k o , teine palmib paio w i t s test 
korwi, kolmas teeb w i i s küsid. Tüdruk koob 
kirjo wööd. Perremeest polle koddo, moisateul. 

Herra pistis siggari sehk tubbakarulli) 
suhho, pissoke wiks pois W i l l e m wars i tuld 
toma ahjust. 

Wihm olli taggasi jänud, pääw paistis 
jälle selgeste. Wanna lahke saks ütles perre-
naese w a s t o : „Kas teate, mul on nenda hea 
meel teie tööst ja tallitamissest, et lubbage, ma 
tahhan teie lastele nattokest faiarahha kinkida." 

Perrenaene andis herra käele suud, ütles: 
„Dlge terwe lubbamast." 

Herra andis igga lapsele, 10 koppikat höb-
bedat; tüdrukule 20 koppikat; perrenaesele ühhe 
wanna Kadrina taaldri, surem kui höbberubla. 
Jättis Jummalaga, astus troska peäle, jubba sõitis. 

Keige perrerahwal rööm. Wannem tüttar 
ütles: „Iummal önnistago temma te reisi tänna-
pääw, ja kui ta w i i m n e tunnike tulleb." 
Tüdruk ütles tassakeste: „Se sündko nenda: 
Amen." 
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Pissokessed kirjotusse tähhe! 

m n o n r- j <f / u ?u 

H „ ,r 

a 0 ?/. 

Sured kirjotusse tähhed. 

JT 
.J^^.J/9%0 
ž3^ S?J^% w 

tyoiMe nimmed. 
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^/^h^/d rSwM-m. S/ns/r<rj. 

MZ m/er, M" 
*-A>aw, K/U** sn&m. 

Tüttarlaste nimmed. 
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Weel on sakste meeste? ja naesterahwa nimmed, 
mis ka monned tallorahwawannemad sowiwad omma 
lastele panna: agga meie ei arwa sest ühtegi, waid 
panneme sedda uhkuSseks. Iggal linnul omma laul, 
ja iggal rahwal ommad nimmed. 

Näddala päwad. 

0 // 

vaaw. ^ / « ^ / 

V66/a//?a>am tSEetw _2*m* 
II II 

waam 

Kude nimmed. 

/rYarmM, 

asiJ/o/zM ?_y w-r/rf-u, 
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C V 

mt, zJumsÄu, gfätwadtt, a 

AttdteAtb ^TsO/tfJv, 

ntä&it>, ^you/om 

'few-aaw. uim* 

r/ 

ux 

n. — 
cv; „ 

^ 2a 



amu ist i^S&fa&tfl. — 
:M=, 
•*£ 

Nelli aasta ossa. 

<J^0^# 

Rohtude ja wilja nimmed. 

yiCawj/att. 
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rm. <_yui&rai 

j(td /S/^t^/ 

a& 

Pude nimmed. 

aar, ^awa^m, ^<&m, 

a/?Yi&r. 

L i n n u d . 

J/arA/ane, ^ed/oÄmw, 
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£%0fe ^AsO<0i4?a> ž/fawim, 

Auu C/oomaä, 'Arwrwä, 

^maer> ^^yTC^-aad, ^a^/er^ 

Mall ai*. 



Lomad, kel nelli jalga. 

669% 

'm??za<f, 

er, aj, 

6M 

czwwmz z^wwzna 

ar-ro. eaagr. 

Nelli asja, mis iggalt poolt leitakse. 

<_syuz j a WŽJU, *_ymt6 j a 

Nelli asja, mis mitte iggalt poolt ei leita. 

mraAAa. (^c#M#?<aAAa. 

gb 



Kirriko ammetid. 

, /o/rrsAc emeed. wrmi/watr. z& 

fit/a/a. ^/ra?u. ^///mon. 

Sured pühhad. 

(Kullateid I jaggo.) 
(Lastele jarrele kirjotada pliatsi pulgaga ehk sülle' 

otsaga pabberi lehhe peale.) 

9 Ä?/u/a ??eo fatt misua waj/a 
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'ostan wanww mw?wa<Au<A 

C/outMuudfa vne-?^ tiiwa 

ww/, &<* on Aa anni 

nwrAt o/j Aa 
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ftm^ utew fiofi^a. 

matma Aw 

Aam&, 4Z&Z& 
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r ur m A/d/i/A //////o na//i^ 

üw WMJY ??YSS/ Ai/rw?/(/ Aaua 

/t///o Ms/ü 

nt 

.//tu A/mmsu/ w< wwe warra A/wimw* 

J^Aut/Aa>Aa&mw^ 

neAte/iM, a<aaa< Js/sjAt wamui 

wa//o ^uwr tadA /AAa 

3» 



^/ma #&, nore/f 7/täAAet ftMfr 

m# ¥%d e/fanu// /aewarmM. 

<_y/(s/j aaaa /uwa/us/^em m, 

fejmti. 
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ammma ?m/z v/ao /ana#= 

ma a Ao/ta, #nwe/ut /a ma/ma 

ea /OMJ et /a/u mt//, e/ 

/emma tj/a m/emma /eo/a/m 

J//// e//a, e/Zauae/e?? ^<a//a 

/urne/trfäTieaat wa/m/j/a/fe. 

yi4W0aem enne /urma, e/ 

me/e fa/m 



a 
i/a Awwa ori weae£ 

// 

W^W&ftzwförtdAAa ta räwida. 

0t t/JJ#0 At/t/y /ifut nu 7 / / 

m&Urfe ncwwt. 
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. /tf &// AtrmuJ adu, Aut /AA# 

A&AA&, /a Am& t&Aw, #AA Aut 

A&nw& ntfAAeMae aAe/AaA AuA-

C* 

AazAa Aa Aw ?wA/aA. 

dwfae ma/A&jfud sm Am rmA# 

wa/, Au Ar Ata rv/A/s AaAAuA 

asjaa tämat/famt* 

3* 
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t waim on Am niiAAaj 

^4" mu ommaa aol ot 

YaAAaäd r^oi^o AoAAa woalo 

waAAoo yiomnoo ?it 

y/lo/ž<m #0 /oooo/a, & ma= 

iwnoi /ai//o/a£oa oi ööfe mo/oo 

/ • 
ooo/ansaJj ajpeme&f an/uo/ 

^^id/iinniinoj/o nsiwtfea /o?/a 

woan/aoinotwomaoi ooooma, 

Ano /om?na odumodua 
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WUJ um mai&Mtö&vawad,20000 

/eat/teaA I///IM/?/>Sya<ma. 

0107/100000 110^04 091/0 & 

ww< wAAt 0000000 wA&tTnmne UW00 

m/^/y^A, ^0/0/01 ÄtvwtmsMwt 

maA /a wn&awt& 
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//??> mnv ///ona/A/ on &/£&& 

/////? rwfo m/t//ua/ /a A/r/// 
/ / / 

A//J/?I/C/£ f# m///9////a ü/r//, 

i tr/// &/// arwaa / 

r/ 

//i/a 

/aar/' omma, 

a -wa/a 

??#////? aj// /a;///, waa/? MM/O 

MttiraAte 

^/lu/ <y?rmma^4/am?// om 

ma /£a/ ma# u/fa n/are, ///J 
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awaem m#t# omma na<7?fa 5 Aay om= 

pu fita/a 

' - ' ' / * . 
#//#, t/d fam^ta 

ma<zo/o noojad. 

*_yyia# Pwatmmo am&tr . 0ti 

um??zaM ar-mut w'm Äi 6?W 

8' 



/ 
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?a teas/a> ^/ummafri armo* 

'</ IWT fr????a?/l Aw?l?U. Äs/< 

m/f: „ ZxJ/w, tmivia äaJÄz* X" 

Kullateid n. jaggo. 
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Aau^ar me#$ J/M et MM Jo 

Ä/WJ Aa m/Y/# AowwäJawwa 

J$$aa< a Ja vioj? od/a^ a /a 

mt/twz 6aaa// Jaav m, /ora 

/ajr uo/niid, et /# /ea/ ^ ^ 

•jg&föf C/e/fe wea/e merM /a. 

s/nwo /ae??: er/ t?/wa are 
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AttäJ&Afc-fwAžt AeAAe wa<? a>AAa 

Aa AmtAta m&r^ 7i#a"?pafA 

AeAAma. 

^^iaAwaAj waAAAA MJMAM 

ämma oAAaAaAcA/ a Aa AuAz 

naAAuA^j na^arAtAt um/oAtaAr. 

anAaAuAA? me#a>, miAA# mud/a> 

Ai U/K# m 'aa>rA 



45 

;ylo/oa^o /o/nno/aAfo w& wa/-

Aa oiAAto/Ao 

Of AoAAt oio n;oz<rr ad/aA On 

iwzwtzj, aaaa AOJ wctfaaoAnsoA 

AzA on Aa> warra* ^^nawaff 

oo//(ot raat vnt/Ao onnam. -Ao on 

wj/oAt naA/ ytt&ff&faz n< 

^//lasAma room on Am woo/tAA 

oim Ar/ AUOO/OJ: : /tommafa 

rozAAo on At ?/t Ao? morron>ons. 

3d 
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ai/ma t/ti? VM /esmiM u/iat 

<?u: waim0#6w wi 9tt&mz> 9tt 

naid/e wifaa aeaa 

aia i /au auti/a a wa 

M£0 w / ^ Ä w ^ ^ ^ 
y // 

wd/^a. "T 
iiada <m m wsa/?/iicfMaA= 

/?a naj/o W(fö/i&A &ui 

ra waAAa m/feu/, /ui xa/n 

?&#•/, fa /m/ /m/i. 
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a Aaa m#m jtwvdüAAt Auu 

#i 

AWJ/UKI mtA/# Aw&z watf/it? 

/w/ufet/ weu. 

tyytu/wi AamsaAvm/zAAa, A# 

u anna <z& f<ma, ?na/i a 

rtwiuJ Ot 

ma A?//aaaa< neWtwAz wunna, 
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ra/fiawat mwn6 ^y/tar/ate 

a 
t armaj&Mä ftatmw iä/= 

6aa Aasina Aw&w/wjfe Aota 

91-066, Jod/6 ?6 6mM6aa6 . 

xattima etwKtu raaaau 
& 
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/rmt/mmAe/JaAAa Ama 

Aw? nea, aa aa m/AAž AAAa^nuAA 

Ata// Ae #aaa A& mu äi/Ma^ 

w///a i/AAzat. 

6AA arAa U/AJ na/Ao tmnt/A, 

Aa arraeAuna Az?7iAaAa// 

rAAov/st Aan/ nüAAanaaw pn 

Au/faua, JUJ ma&#aa n?aAA#j 

/m//fo a/ 

AtffaAA A&xA) <At/d 

raa/A <_ ^?nma/ unn/aa: At wnat //nn/aa: /??// 
3' 
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ui /tMMame/'/toa/, uu r&a/// 

/ j 

2/0/eA mu/fa waAAa meffle, 

a<f/un ^y#Mt rfa&i #//#, u/# 

a#?n<z A/mmo Aat/a, wa/Ao 

AuAAed naA/a AeAAz>. 

t^/AuAon warrem meeAAeAA, Ant 

AA J mmT/ztwMe Aa>#AaA omma 

waefe itsrfdaTm 600 wdrraAA, 

Aw #A Aa AaeAaA omma n/aefe 

<?AAnAA/v# narraAA 



51 

tJ/UfOUn nno me& on ronmi, % #A 

nt naa aa noa Ae 

ony aAAe/nduA Aina on AitrA, 

o/ Aa on?ma AoaoAa nt naaaa 

r oeAAa on 

otaaet A/naJaaAndAiüzAAi 

nsoeAwaaaaTnaAjy ao/aa Awrn 

Aina AaaA n? onnsAoro/ Ao/Ao 

AzAAt wo^AAit^omaAj. 

tw&a AonoAznaoA AAAkt Ai/Ao 

Aa/Ao, AuAoA nateA maAAa 



/tuefr, atä/nauA/wA uAmzt/ 

ma, AAa. 

A& m innimenne a äanna 

AwAA #m??m A/r/ae Ann/j/t* T 
on nen/Aa, naao AAJ 

mmm&nne AadfoAf enna/A eA= 

Aa?paA/AatuAa maAAama/Ai. 

^At&iAma raAwaj waAAefaA 

Azrwe mfoa<Aa<ndfa< nu AAAt 



— 53 — 

Amm/av-, Aut Aurra>/AaAAfr 

u/ Aer wa. " 

me^Ae on eAAonw ennte/ujfeAj. 

4 



54 

^a/e/fäAAu/mÄ<z miumtdfe 

mao twnas na^/ojtaf. — Jwf--

mtJ /# mAAm^/aA 

Amns/aA u^Aa ennema6 na/; 

w#A /wr/zAzA A/AAa, n&AAAA 

rfzA Atna& 

<_yom u/A?a<e<Aaj M/W/WA AA 

Ae&narAuwatA Aas o/AeAdAoAm 
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Aaflfej( Au/minut/AttAarr<z. 

G 
t/Au ?i<?a mtA/t UUJ 4/Am, 

#AA u?/jAor?p 0&?ma> #000, MM/ 

AaM^ata/uzs/.- wa/r/ja tita. 

WUJ mntptšMnb 0&&ma> Aaa# 

mA$ A?/a# Aw?a# noteAA 

<JA£e/A s/mauA a<tu on #,?u 

• wetnaA/, Aia fe??aa<w wan% 

Am AztA^a// A^/a//, Am ner 
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^y/Cote A/n^a> OMO toüb AMJ 

dedaci wee/ mt>//o on o/oo fö 

on /aonsa^J omaa oo?wo o/ao 

mt^/o Ao/fo A&#, Atef Aot OM&f 

nwz/o/ on, we on tmewadJ. 

LiAAAa noaAAtoA^ooAdma Aut 

noo/o/or ttAAt ndAfoi/ Aa noaA-

AtoA Aono/amot, Ata Ata Ao ?/AAo 

AAas — /AAa omma Am&o mo. 

no Ao. 

nat 
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Meie risti õppetusse wiis 
peatükki. 

Essimenne peatük. 
Jummala kümnest kässust. 

Essimenne kask. 
Minna ollen se Issand, sinno Jummal. Sul 

ei pea mitte teisi Iummalaid ollema minno kõrwas. 

Teine kask. 
Sinna ei pea mitte Jummala omma Issanda 

nimme ilma asjata suhho wõtma; sest Issand 
ei jätta tedda nuhtlematta, kes temma nimme 
kurjaste prugib. 

Kolmas käsk. 
Sinna pead pühhapawa piihhitsema. 

Neljas kask. 
Sinna pead omma issa ja omma emma 

auustama, et sinno kassi hästi käib, ja sinna 
kaua ellad Ma peäl. 

Wies kask. 
Sinna ei pea mitte tapma. 

Kues käsk. 
Sinna ei pea mitte abbiello ärrarikkuma. 

Scitmes käsk. 
Sinna ei pea mitte warrastama. 

Kahhekfas käsk. 
Sinna ei pea mitte üllekohhut tunnistama 

omma liggimesse wasto. 
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Ühheksas käsk. 
Sinna ei pea mitte himmustama omma 

liggimesfe kodda. 
Kümnes käsk. 

Sinna ei pea mitte himmustama omma 
liggimesfe naeft, süllast, ümmardajat, weiksid, 
egga muud, mis temma parralt on. 
M i s ütleb nüüd Iumma l keikist neist-

sinnatsist käskudest? 
Temma ütleb nenda: Minna se Issand, 

sinno Iummal, ollen üks wagga wihhane Ium-
mat, kes wannematte pattud nuhtleb laste katte, 
kolmandamast ja neljandamast pölwest sadik, 
kes mind wihkawad. Agga neile, kes mind ar-
mastawad, ja minno kassud peawad, teen minna 
head tuhhandest pölwest sadik. 

Teine peatük. 
Pühhast r i s t iussus t . 

Essimenne öppetus. 
L o m i s f e st. 

Minna ussun Iummala se Issa, keigewäg-
gewama Taewa ning Ma Loja sisse. 

Teine öppetus. 
Ärra lunnas tamis fes t . 

Mjnna ussun Iesusse Kristusse, Iummala 
aino Pöia, meie Issanda sisse, kes on fadud 
pühhast Waimust, ilmale todud neitsist Mariast, 
kannatanud Pontsiusse Pilatusse al, risti lodud, 
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surnud ja mahhamaetud, alla läinud pörgohauda; 
kolmandamal päwal jälle üllestousnud surnust, 
ülleöläinud taewa, istub Iummala omma keige-
wäggewama Issa parremal käel, sealt temma 
tulleb kohhut mõistma ellawatte ja surnutte peale. 

Kolmas öppetus. 
Pühhitsemissest. 

Minna ussun pühha Waimo sisse, üht 
pühha ristikoggodust, puhhade ossasamist, pat-
tude andeksandmist, lihha iillestousmist ning 
iggawest ello. Amen. 

Kolmas peatük. 
Pühhast Issa meie palwest. 

Issa meie, kes sa õlled taewas, pühhitse-
tud sago sinno nimmi, tulgo meile sinno riik, 
sinno tahtminne stindko kui taewas, nenda ka 
Ma peäl, meie iggapäwast leiba anna meile 
tannapaaw, ja anna meile andeks meie wöllad, 
kui meie andeks anname omma wölglastele ning 
arra sada meid mitte kiusatusse sisse, waid 
peasta meid arra sest kurjast; sest sinno parralt 
on se riik, ning se wäggi, ning se au igga-
west. Amen. 

Neljas peatük. 
Pühhast ristmisfest. 

Mis on ristminne? 
Ristminne ep õlle mitte paljas wessi, waid 

nisuggune wessi, mis Iummala kaskus on sea­
tud, ja Iulnmala sannaga ühtepandud. 
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Mis Jummala sanna se on? 

Kui meie Issand Jesus Kristus ütleb 
Matteusse ramato wiimses peatükkis: Minge ja 
öppetage keik rahwast, ja ristige neid Jummala 
se Issa, ja se Pöia, ja se pühha Waimo nimmel. 

Wies peatük. 
Puhhast Altari Saakramentist. 

Mis on Altari Saakrament? 

Se on meie' Issanda Iesusse Kristusse 
tõssine ihho ja werri leiwa ja wina al meile 
ristirahwale süa ja jua , Kristussest ennesest 
seatud. 

Kus on st kirjotud? 

Nenda kirjotawad need pühhad ewange-
listid, Martens, Markus, Lukas ja pühha Pau-
lus: Meie Issand Jesus Kristus sel ösel, mil 
tedda arraanti, wõttis leiba, tännas, murdis 
ja andis omma Iüngrittele, ja ütles: Wõtke, 
sõge, se on minno ihho, mis teie eest antakse, 
sedda tehke minno mallestusseks. 

Selsammal kombel wõttis temma ka karrika 
parrast õhto sömaaega, tännas ja andis omma 
Iüngrittele, ja ütles: Wõtke, jõge keik seält 
seest, sesinnane karrikas on se uus ftädus minno 
werres, mis teie ja mitme eest ärrawallatakse 
pattude andeksandmiseks; sedda tehke, ni mitto-
kord, kui teie sest jote, minno mällestusseks. 
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Lapse palwed. 
Hommiko palwe. 

Minna tännan sind, minno armas taewane 
Issa, Iesusse Kristusst sinno armsa Pöia meie 
Issanda läbbi, et sinna mind minnewal ösel olled 
armolikult hoidnud ja kaitsnud keige, ihho ning 
hinge kahjo eest. Minna pallun sind, anna mulle 
armo, et minna wõiksin ommad pattud süddamest 
tunda, kahhetseda ja mahhajätta; ning anna mulle 
andeks keik minno pattud ja eksitussed, misga minna 
sind ollen wihhastanud; kaitse ja hoia mind sel? 
sinnatsel päwal armolikkult keige patto, kurja ning 
kahjo eest, et keik minno mõtte, sanna, teggo ja ello 
wõiks sinno mele pärrast olla. Sest minna annan 
omma ihho ning hinge, meie üllema wallitseja ja 
keik muud üllemad, meie wannemad, suggulased, 
waenlased, keik ristirahwast, ja keik, mis mul on, 
sinno holeks; sinno pühha Waim wallitsego mind, 
sinno- pühha Ingel olgo minno jures, et kurri waen? 
lane ühtegi melewalda minno peäle ei sa. Amen. 

Söma palwe. 
Keikide silmad lootwad. Issand, sinno peäle, 

ning sinna annad neile nende röga ommal aial. 
Sinna teed lahti ommad helded ja rohked käed, ja 
täidad keik, mis ellab, hea melega. 

Au olgo Jummalale Issale, Pöiale ja pühha 
Waimule, Amen. 

Õhto palwe. 
Minna tännan sind, minno armas taewane 

Issa, Iesusse Kristusse sinno armsa Pöia meie 
Issanda läbbi, et sinna tüind minnewal päwal olled 
armolikkult hoidnud ja kaitsnud keige ihho ja hinge 



— 62 — 

kahjo eest. Minna pallun sind, anna mulle armo, 
et minna wõiksin ommad pattud süddamest tunda, 
kahhetseda ja mahhajätta ning anna mulle andeks 
keik minno pattud ja eksituösed, misga minna sind 
ollen wihhastanud; kaitse ja hoia mind selsinnatsel 
ösel armolikult keige patto, kurja ja kahjo eest, et 
keik minno mõtte, sanna, teggo ja ello wõiks sinno 
mele pärrast olla. Sest minna annan omma ihho 
ja hinge, meie üllema wallitseja ja keik muud ülle-
mad, meie wannemad, suggulased, waenlased, keik 
ristirahwast, ja keik, mis mul on, sinno holeks; 
sinno pühha Waim wallitsego mind,' sinno pühha 
Ingel olgo minno jures, et kurri waenlane ühtegi 
melewalda minno peäle ei sa. Amen! 

Laulowisid. 
Nüüd saab 49, keige tutwamat kirriko laulowisi, wälja-

wallitsetud lastele pähhä õppida. Nemmad õppigo agga 
ühhestteistkümnemast aastast igga aasta 7 kätte, siis on lugge-
misse aial seitsmeteistkümne aasta sees keik neile tutwad. 
Numbrid on wähhema P u n s e l i laulo ramato järrele, mis 
pool rubla höbbedat maksab, jure pandud. Koolmeister peab 
neid juhharama, et naad pärrast isse moistwad ülleswõtta 
halkatusse healt ja numbri arro. J a Jummala hea Waim 
saatko neid tassase tee peäle, nende hingede ärratamisseks, 
ja Temma pühha nimme auuks ja kitusscks. 

l . 11 aastat. 
JV 

Mo südda l ärka ülles 12 
Oh Jesus Kristus! tulle sa, 31 
Jesus, tulle minnule, 59 
So hing, oh Jesus! tehko mind 37 
Ma tullen taewast üllewelt, 38 
Nüüd Jummalale auustust 15 
Kes Jummalat ni lasseb tehha, 143 
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I I . 12 aastat. 
M 

Au, kitus olgo iggawest 199 
Õn sull, kui kardad Jummalat, 30 
Jummal, Ma ning taewa Loja, 174 
Wõtta nüüd Issandat, wäggewat . . . . . . . 96 
Armas Jesus! awwita, 169 
Oh! wõtkem Jummalat 229 
Nüüd hing'wad innimessed, 117 

I I I 18 aastat. 
Hinge peiokc, Helde Jesuke! •. . 157 
Oh armo juur, Mo pat on suur, 108 
Jesus, hüa mind ilmast, et ma sind 53 
Sull ' , sull' Jehowa! tahhan laulda, . . . . . . 152 
Oh pühha laps! kes Sind näad süddames 72 
Nüüd paistab meile kauniste 342 
Nüüd on se pääw jo lõppenud, 18 

I V . 14 aastat. 
Eddasi, Eddasi! Sion! minne 323 
Ma tännan sind, Et olled mind, 25 
Kül sa helde Jesus tulleb, 91 
Jummal, wäggew wallitseja, 189 
Nüüd põlgan minna rõõmsaste 241 
Issand, omma wihha sees 279 
Mo ello Kristus isse, mo kasso surrema 2 

V. 15 aastat. 
Ärka ülles minno südda 290 
Tulge, ristiinnimessed 288 
Jesus, surma ärrawoitja, . 300 
Mo armas Jesus, minno rõõm! 207 
Ma kiitlen ükspäinis neist werrisist 76 
Eks mo kohhus tänno tehha 339 
Üllem Preester! kes sa tõest 62 



T I . 16 aastat. 
Ma tahhan jätta mahha . 245 
Iesu ristist Tahhan räkida 350 
Sa meie lotus, Iefuke! 129 
Ob Iummala lapsed! kuis armoga luggu? . . . . 307 
Minno südda, rvmustelle, 305 
Armas Iefus, armastaja! . . . 294 
Oh kui önsad on need pühhad 77 

V I I . 17 aastat. 
So peale, Issand! lodan ma 123 
Iesus minno römustus, maggus 213 
IesuS, onnisteggia, On mo lotus, künni . . . . 161 
Oh Iesus! sinno wallo, 237 
Ob leinagem! Ning kaebagem l 99 
Oh IesuS! üllem abbimees, 204 
So sanna meile kinnita 28a 

50. Meil tuUtb abbi Iummalast, 316 

Üks laul selle wisi järrele. 

P«ibi ram. Nr. 7 c. 

Hoia meid ja õnnista omma kalli armoga; sinno palle 
õnnistus olgo meie walgustus. 

Anna omma rahho ka iggapääw ja löpmatta, siis wiib 
pühha Waim meid toest Iesu hdlma iggawest. 

Amen, Amen, Amen, Kiitke Iesu nimme. Meie Issand 
õlled sa, essimenne, wiimne ka. 

Laulowiside nimmed saksa kele. 
I . Vom 11t" Zahr. 

Wach auf, mein Herz,.und singe 
Herr Iesu Christ, dich.zu uns wend' 
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Iesu, komm doch selbst zu mir 
Die Seele Christi heil'ge mich 
Vom Himmel hoch, da komm ich her 
Lobt Gott.', ihr Christen, allzugleich 
Wer nur den lieben Gott laht walten. 

I R . Vom 12ten Zahr. 

Allein Gott in der Höh' sei Ehr' 
Herr Gott, dich lobcn alle wir 
Gott des Himmels und der Erden 
Lobe den Herren, den mächtigen König 
Liebster Iesu, wir sind hier 
Nun danket alle Gott 
Nun ruhen alle Wälder. 

I I I . Vom 13tcn Iahr. 
Seelenbräutigam 
Ach Gott und Herr 
Iesu rufe mich 
Dir, Dir, Iehovah, will ich singen 
Du heiliges Kind 
Wie schdn leucht't uns der Morgenstern 
Nun sich der Tag geendet Hat. 

I V . Vom 14ten I a h r . 

Fahre fort, Zion 
Ich dank' dir fchon durch deinen Sohn 
Liebster Iesu, du wirst kommen 
Unser Herrscher, unser Kdnig 
Was Gott thut, das ist wohlgethan 
Straf' mich nicht in deinem Zorn 
Christus, der ist mein Leben. 

V . Vom IZten I ah r . 

Werde munter, mein Gemüthe 
Freu dich sehr, o meine Seele 
Iesu, meines Lebens Leben 
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Me in Herzenö Iefu, meine Lust 
Ich rühme mich einzig 
Sollt' ich meinem Gott nicht sin^en 
Hbchster Priester, der du dich. 

I X Vom 16'" Iahr. 
Valet toiü ich dir gcben 
Ich will's wagen 
Du unser aueerwähltes Haupt 
I h r Kinder des Hdchsten, 
Schmücke dich, o liebe Seele 
O du Liebe meiner Liebe 
O wie selig seid ihr. 

V I I . Vom 17W' Zahr, 
I n dich hab' ich gehoffet 
Iesu, meines Herzens Freud 
Iesus, meine Zuversicht 
O Haupt, voll Blut und Wunden 
O Traurigkeit, o Herzeleid 
Herr Iesu Christ, du hochsteö Gut 
Erhalt' uns Herr bei deinem Wort. 

50. Ein' feste Burg ist unser Gott. 

Trükk i wiggad. 

behht tülgeo 18 riddas 10 — noorölaa aösemel, loe: noorskab 
„ 25 „ 10 — Karusse „ .. Karrusse 

» 31 4 — suddame süddame 
44 „ 2 — merre merri 

„ „ — „, . 4 — Rahwals RabwaS 
45 „ 4 — hobbese ., hobbose 
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